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Аннотация.      В статье рассматриваются особенности семантических 
      .трансформаций заимствованных слов в современном русском языке  

     Анализируются основные направления изменения значений иноязычной 
        .  лексики в процессе её адаптации к русской языковой системе Особое 

      ,внимание уделяется явлениям расширения и сужения значений  
,    -метафоризации переосмыслению и функционально стилистической 
 .    трансформации заимствований Исследуются причины возникновения новых 

       семантических оттенков и влияние социокультурных факторов на развитие 
 .     ,    заимствованной лексики Делается вывод о том что заимствованные слова 

       являются важным источником обновления словарного состава русского языка 
       .и активно участвуют в процессах его языковой эволюции

 :  Ключевые слова ,   ,заимствование семантическая трансформация  
 ,  ,   ,  ,    ,русский язык лексика значение слова адаптация языков ые изменения  

 .иноязычная лексика
Abstract. The article examines the semantic transformations of borrowed words in modern 

Russian.  The  study  analyzes  the  main  directions  of  semantic  changes  occurring  during  the 
adaptation of foreign lexical units to the Russian language system. Special attention is paid to 
semantic broadening, narrowing, metaphorization, reinterpretation, and stylistic transformations 
of borrowings. The article concludes that borrowed vocabulary serves as an important source of 
lexical enrichment and reflects dynamic processes of language development.

Keywords:  borrowing,  semantic  transformation,  Russian  language,  vocabulary,  lexical 
meaning, adaptation, language change, foreign words.

ВВЕДЕНИЕ
       ,Современный русский язык находится в состоянии активного развития  

    ,  что обусловлено интенсивными процессами глобализации расширением 
      .   международных контактов и развити ем цифровых технологий Одним из 

       наиболее заметных проявле ний этих процессов является постоянное 
      . пополнение словарного состава за счёт заимствованной лексики Иноязычные 

        ,  слова акти вно проникают в различные сферы общественнойжизни включа я 
, , ,     .экономику политику культуру образование и информационны е технологии

       Заимствование слов представляет собой естественныйпроцесс языкового 
.          развития Однако при включении в систему русского яз ыка иноязычные 
   .   единицы подвергаются различным изменениям Особенно значимыми 

  ,    являются семантические трансформации в результате которых 
       первоначальное значение слова может сущес твенно изменяться под 

     .влиянием языковых и внеязыковых факт оров
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     Актуальность исследования определяется необходимостью изучен ия 
     , современныхпроцессов семантической адаптации заимствований поскольку 

       именно они отражают динамику языкового развития и особенности 
       .  взаимодействия русского языка с другимиязыковыми системами Несмотряна 

       ,значительное количество исслед ований в области заимствованной лексики  
       многие аспекты сема нтической трансформации иноязычных слов требуют 

     [1, . 45–47].дальнейшег о анализа и систематизации с
 МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ

      Методологической основой исследования стали положения совре менной 
,       .   лексикологии семасиологии и теории языковых контакт ов В работе 

  :использовались следующие методы
• -  ;лексико семантический анализ
•  ;описательныйметод
• -  ;сравнительно сопоставительный анализ
•  ;контекстуальный анализ
•    .метод интерпретации языковых фактов

    ,  Материалом исследования послужили заимствованные слова фун 
    ,    кционирующие в современной русскоязычной коммуникации а т акже 

 ,       данные толковых этимологических и иностранных словаре й русского языка 
[2, . 68].с

 РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ
       Заимствованная лексика является одним из наиболее динамичны х 

   .     компонентов современного русского языка В процессе адапта ции 
      ,иноязычные слова претерпевают различные семантические и зменения  

      ,   обусловленные как внутренними закономерностями ра звития языка так и 
  .влиянием социальных факторов

      Одним из наиболее распространённых типов семантической тран 
    .     сформации является расширение значения слова В таких случая х 

        заимствованная единица начинает использоваться в более шир оком круге 
    - .   ,   « »контекстов по сравнению с языком источником Нап ример слово бренд  

   ,     первоначально обозначало торговую марку однако в современном русском 
       ,    ,языке оно может характеризоват ь не только товар но и человека  

    .организацию или даже террит орию
     .   Другим важным процессом является сужение значения Некотор ые 

       заимствования в русском языке получают более специализир ованное 
.  ,   « »     употребление Так слово офис первоначально имеет широкое значение 

«  »,        служебное помещение однако в современн ой речи часто ассоциируется 
     [3, . 112].преимущественно с деятельностью коммерческих организаций с

    .   Существенную роль играет метафоризация значения Многие заи 
    ,    мствованные слова приобретают переносные значения не характ ерные для 

- .  ,   « »    языка источника Например слово тролль первонач ально обозначало 
  ,    -персонажа скандинавской мифологии однако в интернет коммуникации 

     ,  стало использоваться для обозначения ч еловека провоцирующего 
   .конфликтные ситуации в сети
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      Семантическая трансформация может проявляться и в изменении 
  .     оценочной характеристики слова Некоторые заимствования прио бретают 

       положительную или отрицательную коннотацию в завис имости от 
  .  ,   «  »  особенностей их употребления Например слово гла мур первоначально 

     ,    обозначало привлекательность и внешний б леск однако в современной 
      .русской речи нередко используется с ироническим оттенком

    -  Особое место занимает процесс функционально стилистической а 
.       даптации Заимствованные словапостепеннопереходятизпрофе ссиональной 

      .   или специальной сферы в общеупотребительную ле ксику Так произошло со 
 « »,  « »,  «  »,   словами маркетинг стартап менед жер которые первоначально 

  ,     использовались преимущественно специалистами а затем стали частью 
 .повседневного общения

     В условиях цифровизации значительно увеличилось количество 
 .   -  англоязычных заимствований Современная интернет коммуникац ия 

     « »,  «  »,способствует быстрому распространению слов типа лайк репост  
« »,  « »,  « ».         контент блогер стрим При этом многие из них р азвивают новые 

    ,     .значения и образуют производные формы харак терные для русского языка
       Семантические изменения заимствований тесно связаны с процес сами 

.         ,словообразования На основе иноязычных корней создаютс я новые слова  
         .которые могут существенно отличаться по значе нию от исходных единиц  

,    « »     « »,  « »,Например от слова лайк образован ы глаголы лайкать залайкать  
 « »,    существительное лайканье демонстрирующие высокий уровень адаптации 

     [4, . 96].заимствования к русской языковой системе с
     Важным фактором семантической трансформации выступает кул 

 .       ьтурныйконтекст Призаимствованиислованосителиязыкаинтерпретируют 
       ,  его значение в соответствии с национальными трад ициями социальными 

     .    установками и особенностями речевой пра ктики В результате возникают 
  ,    - .новые смысловые оттенки отсут ствующие в языке источнике

  ,     Проведённый анализ показывает что семантические изменения з 
       аимствованных слов происходят непрерывно и отражают процес сы 

 .       модернизации общества Заимствованная лексика не только п ополняет 
  ,       словарный состав языка но и становится важным инст рументом 

      .формирования новых концептов и коммуникативных с тратегий
   , :В ходе исследования установлено что

1.      Заимствованные слова активно подвергаются семантическим п 
.реобразованиям

2.      Наиболее распространёнными типами трансформации являютс я 
   ,    .расширение и сужение значения метафоризация и переосмысл ение

3.       Существенное влияние на развитие значений оказывают социо 
   .культурные и технологические факторы

4.       Современнаяцифроваякоммуникацияускоряетпроцессысемантической 
 .адаптации заимствований

5.         Заимствованная лексика играет важную роль в обновлении и развитии 
 .русского языка
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  ,    Полученные результаты подтверждают что семантические транс 
        формации являются закономерным этапом интеграции иноязычн ых слов в 

   [5, . 158].систему русского языка с
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

     Проведённое исследование позволило комплексно рассмотреть ос 
     обенности семантических трансформаций заимствованных слов в 

  .   ,     современном русском языке Анализ показал что иноязычная ле ксика 
        является важным фактором языкового развития и активно участвует в 

   .процессах формирования новых значений
,        Установлено что в процессе адаптации заимствованные слова п 

  ,     одвергаются различным изменениям связанным с расширением или 
 ,      сужением значения возникновением переносных смыслов и изменением 

 .     стилистической окраски Эти процессы обусловлены взаимодействием 
,    .языковых культурных и социальных факторов

     ,    Особое значение имеет влияние цифровой среды которая спосо бствует 
        быстрому распространению новых заимствований и уско ряет их интеграцию 

  .      в языковую систему Современные коммуни кативные практики создают 
        благоприятные условия для формиро вания новых значений и расширения 

    .функциональных возможно стей иноязычной лексики
      Практическая значимость исследования заключается в возможнос ти 

       использования полученных результатов в курсах современног о русского 
,  ,      языка лексикологии социолингвистики и теории ме жкультурной 

.       коммуникации Перспективы дальнейших исследова ний могут быть связаны 
        с изучением семантической эволюции з аимствований в различных типах 

       дискурса и сопоставительным анализом процессов адаптации в разных 
. языках
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